Jer
Chapter 38

Italian Interlinear
Reference: Italian Riveduta Bible (1927)
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e-Pascur  Selemia figiio e-potra  Pascur figiio e-Ghedalia |1»| figlio  |TwDw| e-udi

H6583 H8018 H3116 H6583 H4977 H8203 H8085
CWRDoEm TRD RS BT MTRT Wy oo omy et R
dicendo il-popolo tutto a deserto Geremia che le-parole  (*) Malchia figlio
H0559 H3605 HO413 H1696 H3414 H1697 HO853  H4441

[*)
*)

Scefatia figliuolo di Mattan, Ghedalia figliuolo di Pashur, Jucal figliuolo di Scelamia, e Pashur figliuolo di Malkia,
udirono le parole che Geremia rivolgeva a tutto il popolo dicendo:
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con-la-fame con-la-spada morira questa nella-citta il-abito I'Eterno disse cosi
H7458 H2719 H4191 H2063 H3427 H3068 HO559  H3541
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bottino la-sua-anima a-lui e-fu vivere  vivere il-Caldei a e-il-usci  e-in-parola
H7998 H5315 H1961 H2421 H2421 H3778 HO0413  H3318 H1698
) S
(*) e-vivere
H2421

"Cosi parla I'Eterno: Chi rimarra in questa citta morra di spada, di fame, o di peste; ma chi andra ad arrendersi ai
Caldei avra salva la vita, la vita sara il suo bottino, e vivra.
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Babilonia re esercito nella-mano questa la-citta dare il-diede [I'Eterno disse cosi

H0894 H4428  H2428 H3027 H2063 H5414  H5414 H3068 HO559  H3541
119
e-conquistare
H3920

Cosi parla I'Eterno: Questa citta sara certamente data in mano dell'esercito del re di Babilonia, che la prendera".


https://biblehub.com/hebrew/8085.htm
https://biblehub.com/hebrew/8203.htm
https://biblehub.com/hebrew/4977.htm
https://biblehub.com/hebrew/6583.htm
https://biblehub.com/hebrew/3116.htm
https://biblehub.com/hebrew/8018.htm
https://biblehub.com/hebrew/6583.htm
https://biblehub.com/hebrew/4441.htm
https://biblehub.com/hebrew/853.htm
https://biblehub.com/hebrew/1697.htm
https://biblehub.com/hebrew/3414.htm
https://biblehub.com/hebrew/1696.htm
https://biblehub.com/hebrew/413.htm
https://biblehub.com/hebrew/3605.htm
https://biblehub.com/hebrew/559.htm
https://biblehub.com/hebrew/3541.htm
https://biblehub.com/hebrew/559.htm
https://biblehub.com/hebrew/3068.htm
https://biblehub.com/hebrew/3427.htm
https://biblehub.com/hebrew/2063.htm
https://biblehub.com/hebrew/4191.htm
https://biblehub.com/hebrew/2719.htm
https://biblehub.com/hebrew/7458.htm
https://biblehub.com/hebrew/1698.htm
https://biblehub.com/hebrew/3318.htm
https://biblehub.com/hebrew/413.htm
https://biblehub.com/hebrew/3778.htm
https://biblehub.com/hebrew/2421.htm
https://biblehub.com/hebrew/2421.htm
https://biblehub.com/hebrew/1961.htm
https://biblehub.com/hebrew/5315.htm
https://biblehub.com/hebrew/7998.htm
https://biblehub.com/hebrew/2421.htm
https://biblehub.com/hebrew/3541.htm
https://biblehub.com/hebrew/559.htm
https://biblehub.com/hebrew/3068.htm
https://biblehub.com/hebrew/5414.htm
https://biblehub.com/hebrew/5414.htm
https://biblehub.com/hebrew/2063.htm
https://biblehub.com/hebrew/3027.htm
https://biblehub.com/hebrew/2428.htm
https://biblehub.com/hebrew/4428.htm
https://biblehub.com/hebrew/894.htm
https://biblehub.com/hebrew/3920.htm
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su poiche questo I'-uomo (*). dunque morire il-re a i-principi  e-dire
H2088 H0376 HO853  H4994 H4191 H4428  H0413  H8269 H0559
oRET R DN TRIGRT WM T Ty 8Em Np B
questa nella-citta superstite il-guerra  uomini-di mani-di  (*) rilassarsi  egli cosi
H2063 H7604 H4421 H0376 H3027 HO853  H7503 H1931
AN~ S = = =T = v = N =< A B )
I-uomo poiche il-questi come-parole a-loro  a-parola il-popolo tutto mani-di e-(¥)
H0376 H0428 H1697 H0413 H1696 H3605  H3027 H0853
Ty oy o ommo ooyp oipwh wnT o b i
a-pascolo  se poiche questo al-popolo in-pace cercare egli-non-e questo
H2088 H7965 H1875 H0369 H2088

E i capi dissero al re: "Deh, sia quest'uomo messo a morte! poich’egli rende fiacche le mani degli uomini di guerra

che rimangono in questa citta, e le mani di tutto il popolo, tenendo loro cotali discorsi; questuomo non cerca il
bene, ma il male di questo popolo".
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(*) potra il-re non-c'e poiche mano  egli ecco Sedechia il-re e-disse

HO853  H3201  H4428  H0369 H3027 H1931 H2009 H6667 H4428  HO559
27327
parola
H1697

Allora il re Sedekia disse: "Ecco egli € in mano vostra; poiché il re non puo nulla contro di voi".
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che il-re figlio  Malchia fossa a lui e-gettare  Geremia (*) e-prendere
H4429 H4441 HO0413  HO853  H7993 H3414 HO853  H3947
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se poiche acqua non-c'e e-fossa corda Geremia (¥) e-mandare bersaglio cortile
H4325  H0369 H3414 HO853  H7971 H4307
© DI MRY YRD B
(*)  |w3[ Geremia e-sprofondare |oM|

H2916  H3414 H2883 H2916

Allora essi presero Geremia e lo gettarono nella cisterna di Malkia, figliuolo del re, ch'era nel cortile della

prigione; vi calarono Geremia con delle funi. Nella cisterna non c'era acqua ma solo fango e Geremia affondo nel
fango.
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essi-diedero  poiche il-re nella-casa e-egli eunuco uomo Cusita re servo  e-udi

H5414 H4428 H1931  H5631 HO376  H3569 H5663 H5663  H8085
312> = A v~ = s S A~
Beniamino in-porta abitante e-il-re fossa a Geremia (%)
H1144 H8179 H3427 H4428 HO413  H3414 HO0853

Or Ebed-melec, etiopo, eunuco che stava nella casa del re, udi che aveano messo Geremia nella cisterna. Il re
stava allora seduto alla porta di Beniamino.
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dicendo il-re a e-parlare il-re dalla-casa re servo  e-usci
H0559 H4428  H0413  H1696 H4428 H5663 H5663  H3318

Ebed-melec usci dalla casa del re, e parlo al re dicendo:


https://biblehub.com/hebrew/559.htm
https://biblehub.com/hebrew/8269.htm
https://biblehub.com/hebrew/413.htm
https://biblehub.com/hebrew/4428.htm
https://biblehub.com/hebrew/4191.htm
https://biblehub.com/hebrew/4994.htm
https://biblehub.com/hebrew/853.htm
https://biblehub.com/hebrew/376.htm
https://biblehub.com/hebrew/2088.htm
https://biblehub.com/hebrew/1931.htm
https://biblehub.com/hebrew/7503.htm
https://biblehub.com/hebrew/853.htm
https://biblehub.com/hebrew/3027.htm
https://biblehub.com/hebrew/376.htm
https://biblehub.com/hebrew/4421.htm
https://biblehub.com/hebrew/7604.htm
https://biblehub.com/hebrew/2063.htm
https://biblehub.com/hebrew/853.htm
https://biblehub.com/hebrew/3027.htm
https://biblehub.com/hebrew/3605.htm
https://biblehub.com/hebrew/1696.htm
https://biblehub.com/hebrew/413.htm
https://biblehub.com/hebrew/1697.htm
https://biblehub.com/hebrew/428.htm
https://biblehub.com/hebrew/376.htm
https://biblehub.com/hebrew/2088.htm
https://biblehub.com/hebrew/369.htm
https://biblehub.com/hebrew/1875.htm
https://biblehub.com/hebrew/7965.htm
https://biblehub.com/hebrew/2088.htm
https://biblehub.com/hebrew/559.htm
https://biblehub.com/hebrew/4428.htm
https://biblehub.com/hebrew/6667.htm
https://biblehub.com/hebrew/2009.htm
https://biblehub.com/hebrew/1931.htm
https://biblehub.com/hebrew/3027.htm
https://biblehub.com/hebrew/369.htm
https://biblehub.com/hebrew/4428.htm
https://biblehub.com/hebrew/3201.htm
https://biblehub.com/hebrew/853.htm
https://biblehub.com/hebrew/1697.htm
https://biblehub.com/hebrew/3947.htm
https://biblehub.com/hebrew/853.htm
https://biblehub.com/hebrew/3414.htm
https://biblehub.com/hebrew/7993.htm
https://biblehub.com/hebrew/853.htm
https://biblehub.com/hebrew/413.htm
https://biblehub.com/hebrew/4441.htm
https://biblehub.com/hebrew/4429.htm
https://biblehub.com/hebrew/4307.htm
https://biblehub.com/hebrew/7971.htm
https://biblehub.com/hebrew/853.htm
https://biblehub.com/hebrew/3414.htm
https://biblehub.com/hebrew/369.htm
https://biblehub.com/hebrew/4325.htm
https://biblehub.com/hebrew/2916.htm
https://biblehub.com/hebrew/2883.htm
https://biblehub.com/hebrew/3414.htm
https://biblehub.com/hebrew/2916.htm
https://biblehub.com/hebrew/8085.htm
https://biblehub.com/hebrew/5663.htm
https://biblehub.com/hebrew/5663.htm
https://biblehub.com/hebrew/3569.htm
https://biblehub.com/hebrew/376.htm
https://biblehub.com/hebrew/5631.htm
https://biblehub.com/hebrew/1931.htm
https://biblehub.com/hebrew/4428.htm
https://biblehub.com/hebrew/5414.htm
https://biblehub.com/hebrew/853.htm
https://biblehub.com/hebrew/3414.htm
https://biblehub.com/hebrew/413.htm
https://biblehub.com/hebrew/4428.htm
https://biblehub.com/hebrew/3427.htm
https://biblehub.com/hebrew/8179.htm
https://biblehub.com/hebrew/1144.htm
https://biblehub.com/hebrew/3318.htm
https://biblehub.com/hebrew/5663.htm
https://biblehub.com/hebrew/5663.htm
https://biblehub.com/hebrew/4428.htm
https://biblehub.com/hebrew/1696.htm
https://biblehub.com/hebrew/413.htm
https://biblehub.com/hebrew/4428.htm
https://biblehub.com/hebrew/559.htm
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a-Geremia fecero che tutto  (*) il-questi  gli-uomini il-pascolate
H3414 H3605 HO853  H0428 H0376
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poiche la-fame a-causa-di sotto  e-morire fossa a gettare  che
H7458 H6440 H8478  H4191 HO0413  H7993

S iin} Y
nella-citta ancora
H5750

T80
il-re
H4428

Ny
*)
HO853
one
il-pane
H3899

PR
Signore
HO113

(y=biy
il-profeta
H5030

Y

non-c'e
H0369

"O re, mio signore, quegli uomini hanno male agito in tutto quello che hanno fatto al profeta Geremia, che
hanno gettato nella cisterna; egli morra di fame la dov'e, giacché non v'e piu pane in citta".
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in-la-tua-mano prendere dicendo Cusita re servo  (*) il-re e-comandare
H3027 H3947 H0559 H3569  H5663 H5663  HO0853 H4428  H6680
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prima-che fossa da il-profeta Geremia (*) e-salire  uomini trenta da-questo
H2962 H5030 H3414 HO853  H5927 H0376 H7970 H2088
gkiay
morira
H4191
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E il re diede quest'ordine ad Ebed-melec, I'etiopo: "Prendi teco di qui trenta uomini, e tira su il profeta Geremia

dalla cisterna prima che muoia".
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sotto a il-re casa e-venne in-la-sua-mano  gli-uomini  (¥*) re servo e-prese
H8478 HO413  H4428 H0935 H3027 HO376 HO853 H5663 H5663  H3947
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a e-mandare lembo ]”1'7:1[ Pmaro(|  |jmanon|| ]‘15:[ da-la e-prese tesoro
HO413  H7971 H4418 H1094  H5499 H5499 H1094  H8033  H3947 H0214
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corda fossa a Geremia

HO413  H3414

11

Ebed-melec prese seco quegli uomini, entrd nella casa del re, sotto il Tesoro; prese di li dei pezzi di stoffa logora e

de’ vecchi stracci, e li cald a Geremia, nella cisterna, con delle funi.
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e-lembo  |M2amon| ]*m"):[ dunque porre Geremia a Cusita re servo  e-disse
H4418 H5499 H1094 H4994 H3414 HO413  H3569 H5663 H5663  HO0559
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cosi Geremia e-fece corda da-sotto mano ]m'vxx[ sotto

H3414 H8478 H3027  HO0679 H8478

12

Ed Ebed-melec, l'etiopo, disse a Geremia: "Mettiti ora questi pezzi di stoffa logora e questi stracci sotto le ascelle,

sotto le funi". E Geremia fece cosi.


https://biblehub.com/hebrew/113.htm
https://biblehub.com/hebrew/4428.htm
https://biblehub.com/hebrew/376.htm
https://biblehub.com/hebrew/428.htm
https://biblehub.com/hebrew/853.htm
https://biblehub.com/hebrew/3605.htm
https://biblehub.com/hebrew/3414.htm
https://biblehub.com/hebrew/5030.htm
https://biblehub.com/hebrew/853.htm
https://biblehub.com/hebrew/7993.htm
https://biblehub.com/hebrew/413.htm
https://biblehub.com/hebrew/4191.htm
https://biblehub.com/hebrew/8478.htm
https://biblehub.com/hebrew/6440.htm
https://biblehub.com/hebrew/7458.htm
https://biblehub.com/hebrew/369.htm
https://biblehub.com/hebrew/3899.htm
https://biblehub.com/hebrew/5750.htm
https://biblehub.com/hebrew/6680.htm
https://biblehub.com/hebrew/4428.htm
https://biblehub.com/hebrew/853.htm
https://biblehub.com/hebrew/5663.htm
https://biblehub.com/hebrew/5663.htm
https://biblehub.com/hebrew/3569.htm
https://biblehub.com/hebrew/559.htm
https://biblehub.com/hebrew/3947.htm
https://biblehub.com/hebrew/3027.htm
https://biblehub.com/hebrew/2088.htm
https://biblehub.com/hebrew/7970.htm
https://biblehub.com/hebrew/376.htm
https://biblehub.com/hebrew/5927.htm
https://biblehub.com/hebrew/853.htm
https://biblehub.com/hebrew/3414.htm
https://biblehub.com/hebrew/5030.htm
https://biblehub.com/hebrew/2962.htm
https://biblehub.com/hebrew/4191.htm
https://biblehub.com/hebrew/3947.htm
https://biblehub.com/hebrew/5663.htm
https://biblehub.com/hebrew/5663.htm
https://biblehub.com/hebrew/853.htm
https://biblehub.com/hebrew/376.htm
https://biblehub.com/hebrew/3027.htm
https://biblehub.com/hebrew/935.htm
https://biblehub.com/hebrew/4428.htm
https://biblehub.com/hebrew/413.htm
https://biblehub.com/hebrew/8478.htm
https://biblehub.com/hebrew/214.htm
https://biblehub.com/hebrew/3947.htm
https://biblehub.com/hebrew/8033.htm
https://biblehub.com/hebrew/1094.htm
https://biblehub.com/hebrew/5499.htm
https://biblehub.com/hebrew/5499.htm
https://biblehub.com/hebrew/1094.htm
https://biblehub.com/hebrew/4418.htm
https://biblehub.com/hebrew/7971.htm
https://biblehub.com/hebrew/413.htm
https://biblehub.com/hebrew/3414.htm
https://biblehub.com/hebrew/413.htm
https://biblehub.com/hebrew/559.htm
https://biblehub.com/hebrew/5663.htm
https://biblehub.com/hebrew/5663.htm
https://biblehub.com/hebrew/3569.htm
https://biblehub.com/hebrew/413.htm
https://biblehub.com/hebrew/3414.htm
https://biblehub.com/hebrew/4994.htm
https://biblehub.com/hebrew/1094.htm
https://biblehub.com/hebrew/5499.htm
https://biblehub.com/hebrew/4418.htm
https://biblehub.com/hebrew/8478.htm
https://biblehub.com/hebrew/679.htm
https://biblehub.com/hebrew/3027.htm
https://biblehub.com/hebrew/8478.htm
https://biblehub.com/hebrew/3414.htm
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[
cortile Geremia e-abito fossa da lui e-salire corda Geremia (%) e-tirare
H3414 H3427 HO853  H5927 H3414 HO853  H4900
o} il el
(*) bersaglio
H4307

E quelli trassero su Geremia con quelle funi, e lo fecero salir fuori dalla cisterna. E Geremia rimase nel cortile
della prigione.
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terzo |82 a a-lui  il-profeta Geremia (¥) e-prese Sedechia il-re e-mando
H7992 H3996  HO413 H0413  H5030 H3414 HO853  H3947 H6667 H4428  H7971
927 OR oW BRE e ow Thdm mwh omym o mp2 o
parola (*) io chiedere Geremia a il-re e-disse I'Eterno nella-casa che

H1697 HO0853  HO0589  H7592 H3414 HO413  H4428 HO0559 H3068
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parola da-me |7ON| a
H1697 H3582 H0408

Allora il re Sedekia mando a prendere il profeta Geremia, e se lo fece condurre al terzo ingresso della casa
dell’Eterno; e il re disse a Geremia: "Io ti domando una cosa; non mi celar nulla".
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morire il-mori  non a-te io-annuncero poiche Sedechia a Geremia e-disse

H4191 H4191 H3808 H5046 H6667 HO413  H3414 HO559
A P £ S

a-me udire non  consigliare e-poiche
HO0413 H8085  H3808 H3289

E Geremia rispose a Sedekia: "Se te la dico, non & egli certo che mi farai morire? E se ti do qualche consiglio, non
mi darai ascolto".

[ TR ON TRTE ToRT v3Yn 6
(*) 'Eterno vivente dicendo nascondiglio Geremia a Sedechia il-re e-giurare
HO853  H3068 H0559 H3414 HO0413  H6667 H4428  H7650
- TN DN TERN DN DwhT o wmsm o mw o mp gy
nella-mano dare e-se morire  se questa il-anima (¥) a-noi fece che
H3027 H5414 H4191 H2063 H5315 H0853
SIS i TN DWRIN WX TRNT DUmT
(*) la-tua-anima  (¥) cercanti che il-questi  gli-uomini
H5315 HO853  H1245 H0428 H0376

E il re Sedekia giurd in segreto a Geremia, dicendo: "Com’e vero che I'Eterno, il quale ci ha dato questa vita, vive,
io non ti faro morire, e non ti dard in mano di questi uomini che cercan la tua vita".


https://biblehub.com/hebrew/4900.htm
https://biblehub.com/hebrew/853.htm
https://biblehub.com/hebrew/3414.htm
https://biblehub.com/hebrew/5927.htm
https://biblehub.com/hebrew/853.htm
https://biblehub.com/hebrew/3427.htm
https://biblehub.com/hebrew/3414.htm
https://biblehub.com/hebrew/4307.htm
https://biblehub.com/hebrew/7971.htm
https://biblehub.com/hebrew/4428.htm
https://biblehub.com/hebrew/6667.htm
https://biblehub.com/hebrew/3947.htm
https://biblehub.com/hebrew/853.htm
https://biblehub.com/hebrew/3414.htm
https://biblehub.com/hebrew/5030.htm
https://biblehub.com/hebrew/413.htm
https://biblehub.com/hebrew/413.htm
https://biblehub.com/hebrew/3996.htm
https://biblehub.com/hebrew/7992.htm
https://biblehub.com/hebrew/3068.htm
https://biblehub.com/hebrew/559.htm
https://biblehub.com/hebrew/4428.htm
https://biblehub.com/hebrew/413.htm
https://biblehub.com/hebrew/3414.htm
https://biblehub.com/hebrew/7592.htm
https://biblehub.com/hebrew/589.htm
https://biblehub.com/hebrew/853.htm
https://biblehub.com/hebrew/1697.htm
https://biblehub.com/hebrew/408.htm
https://biblehub.com/hebrew/3582.htm
https://biblehub.com/hebrew/1697.htm
https://biblehub.com/hebrew/559.htm
https://biblehub.com/hebrew/3414.htm
https://biblehub.com/hebrew/413.htm
https://biblehub.com/hebrew/6667.htm
https://biblehub.com/hebrew/5046.htm
https://biblehub.com/hebrew/3808.htm
https://biblehub.com/hebrew/4191.htm
https://biblehub.com/hebrew/4191.htm
https://biblehub.com/hebrew/3289.htm
https://biblehub.com/hebrew/3808.htm
https://biblehub.com/hebrew/8085.htm
https://biblehub.com/hebrew/413.htm
https://biblehub.com/hebrew/7650.htm
https://biblehub.com/hebrew/4428.htm
https://biblehub.com/hebrew/6667.htm
https://biblehub.com/hebrew/413.htm
https://biblehub.com/hebrew/3414.htm
https://biblehub.com/hebrew/559.htm
https://biblehub.com/hebrew/3068.htm
https://biblehub.com/hebrew/853.htm
https://biblehub.com/hebrew/853.htm
https://biblehub.com/hebrew/5315.htm
https://biblehub.com/hebrew/2063.htm
https://biblehub.com/hebrew/4191.htm
https://biblehub.com/hebrew/5414.htm
https://biblehub.com/hebrew/3027.htm
https://biblehub.com/hebrew/376.htm
https://biblehub.com/hebrew/428.htm
https://biblehub.com/hebrew/1245.htm
https://biblehub.com/hebrew/853.htm
https://biblehub.com/hebrew/5315.htm
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Israele Dio degli-eserciti Dio I'Eterno disse cosi  Sedechia a Geremia e-disse
H3478 H0430 H0430  H3068 HO559  H3541  H6667 HO0413  H3414 H0559
s i \ . / .\
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questa e-il-citta la-tua-anima e-vivere Babilonia re principi-di  a uscire usci  se
H2063 H5315 H2421 H0894 H4428  H8269 HO413 H3318  H3318
TN DR InTm UR2 by N
e T TANT S AT T ’
e-casa tu e-vivere col-fuoco bruciare non
H2421 HO784 H8313 H3808

Allora Geremia disse a Sedekia: "Cosi parla I'Eterno, I'lddio degli eserciti, I'Tddio d'Israele: Se tu ti vai ad arrendere
ai capi del re di Babilonia, avrai salva la vita; questa citta non sara data alle flamme, e vivrai tu con la tua casa;
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H3027 H4422 H3808 HO0784 H8313 H3778

ma se non vai ad arrenderti ai capi del re di Babilonia, questa citta sara data in mano de’ Caldei che la daranno
alle fiamme, e tu non scamperai dalle loro mani".
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E il re Sedekia disse a Geremia: "Io temo que’ Giudei che si sono arresi ai Caldei, ch'io non abbia ad esser dato
nelle loro mani, e ch’essi non mi scherniscano".
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parola io a-che [I'Eterno con-voce dunque udi dare non Geremia e-disse
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Ma Geremia rispose: "Tu non sarai dato nelle loro mani. Deh! ascolta la voce dell’Eterno in questo che ti dico:
tutto andra bene per te, e tu vivrai.
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I'Eterno vedere che la-parola questo uscire tu 18R] e-se
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Ma se rifiuti d'uscire, ecco quello che I'Eterno m’ha fatto vedere:
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principi-di a uscire Giuda re nella-casa superstite che donna tutto ed-ecco
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Tutte le donne rimaste nella casa del re di Giuda saranno menate fuori ai capi del re di Babilonia; e queste donne
diranno: I tuoi familiari amici t’hanno incitato, t'hanno vinto; i tuoi piedi sono affondati nel fango, e quelli si son

ritirati".
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E tutte le tue mogli coi tuoi figliuoli saranno menate ai Caldei; e tu non scamperai dalle loro mani, ma sarai preso
e dato in mano del re di Babilonia, e questa citta sara data alle fiamme".
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E Sedekia disse a Geremia: "Nessuno sappia nulla di queste parole, e tu non morrai.
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E se i capi odono che io ho parlato teco e vengono da te a dirti: Dichiaraci quello che tu hai detto al re; non ce lo
celare, e non ti faremo morire; e il re che t'ha detto?...
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rispondi loro: Io ho presentato al re la mia supplicazione, ch'egli non mi facesse ritornare nella casa di Gionathan,
per morirvi'.


https://biblehub.com/hebrew/2009.htm
https://biblehub.com/hebrew/3605.htm
https://biblehub.com/hebrew/802.htm
https://biblehub.com/hebrew/7604.htm
https://biblehub.com/hebrew/4428.htm
https://biblehub.com/hebrew/3063.htm
https://biblehub.com/hebrew/3318.htm
https://biblehub.com/hebrew/413.htm
https://biblehub.com/hebrew/8269.htm
https://biblehub.com/hebrew/4428.htm
https://biblehub.com/hebrew/894.htm
https://biblehub.com/hebrew/2007.htm
https://biblehub.com/hebrew/559.htm
https://biblehub.com/hebrew/5496.htm
https://biblehub.com/hebrew/3201.htm
https://biblehub.com/hebrew/376.htm
https://biblehub.com/hebrew/7965.htm
https://biblehub.com/hebrew/2883.htm
https://biblehub.com/hebrew/1206.htm
https://biblehub.com/hebrew/7272.htm
https://biblehub.com/hebrew/5472.htm
https://biblehub.com/hebrew/268.htm
https://biblehub.com/hebrew/853.htm
https://biblehub.com/hebrew/3605.htm
https://biblehub.com/hebrew/802.htm
https://biblehub.com/hebrew/853.htm
https://biblehub.com/hebrew/3318.htm
https://biblehub.com/hebrew/413.htm
https://biblehub.com/hebrew/3778.htm
https://biblehub.com/hebrew/3808.htm
https://biblehub.com/hebrew/4422.htm
https://biblehub.com/hebrew/3027.htm
https://biblehub.com/hebrew/3027.htm
https://biblehub.com/hebrew/4428.htm
https://biblehub.com/hebrew/894.htm
https://biblehub.com/hebrew/8610.htm
https://biblehub.com/hebrew/853.htm
https://biblehub.com/hebrew/2063.htm
https://biblehub.com/hebrew/8313.htm
https://biblehub.com/hebrew/784.htm
https://biblehub.com/hebrew/559.htm
https://biblehub.com/hebrew/6667.htm
https://biblehub.com/hebrew/413.htm
https://biblehub.com/hebrew/3414.htm
https://biblehub.com/hebrew/376.htm
https://biblehub.com/hebrew/408.htm
https://biblehub.com/hebrew/3045.htm
https://biblehub.com/hebrew/1697.htm
https://biblehub.com/hebrew/428.htm
https://biblehub.com/hebrew/3808.htm
https://biblehub.com/hebrew/4191.htm
https://biblehub.com/hebrew/8085.htm
https://biblehub.com/hebrew/8269.htm
https://biblehub.com/hebrew/1696.htm
https://biblehub.com/hebrew/854.htm
https://biblehub.com/hebrew/935.htm
https://biblehub.com/hebrew/413.htm
https://biblehub.com/hebrew/559.htm
https://biblehub.com/hebrew/413.htm
https://biblehub.com/hebrew/5046.htm
https://biblehub.com/hebrew/4994.htm
https://biblehub.com/hebrew/4100.htm
https://biblehub.com/hebrew/1696.htm
https://biblehub.com/hebrew/413.htm
https://biblehub.com/hebrew/4428.htm
https://biblehub.com/hebrew/408.htm
https://biblehub.com/hebrew/3582.htm
https://biblehub.com/hebrew/3808.htm
https://biblehub.com/hebrew/4191.htm
https://biblehub.com/hebrew/4100.htm
https://biblehub.com/hebrew/1696.htm
https://biblehub.com/hebrew/413.htm
https://biblehub.com/hebrew/4428.htm
https://biblehub.com/hebrew/559.htm
https://biblehub.com/hebrew/413.htm
https://biblehub.com/hebrew/5307.htm
https://biblehub.com/hebrew/589.htm
https://biblehub.com/hebrew/8467.htm
https://biblehub.com/hebrew/6440.htm
https://biblehub.com/hebrew/4428.htm
https://biblehub.com/hebrew/1115.htm
https://biblehub.com/hebrew/7725.htm
https://biblehub.com/hebrew/3083.htm
https://biblehub.com/hebrew/4191.htm
https://biblehub.com/hebrew/8033.htm

523 o> W 9 b 72 N T o e A S = s/ = B 2 27

- -
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E tutti i capi vennero a Geremia, e lo interrogarono; ma egli rispose loro secondo tutte le parole che il re gli aveva
comandate, e quelli lo lasciarono in pace perché la cosa non s'era divulgata.
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E Geremia rimase nel cortile della prigione fino al giorno che Gerusalemme fu presa.
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